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BHYTpilIHHLOMOBHI 3a1103M4eHHS | 30aravyeHHst
CJIOBHMKOBOI'0 CKJIAly aHIVIHCHKOI MOBH

Pobomy seurxonano na kagpeopi nepexnady IJ[TY

CraTTI0O TpPUCBSIYEHO PO3MIIALY BHYTPIIIHBOMOBHMX 3allO3MYEHb SK OJHOIO i3 UWHHHUKIB 30aradyeHHs
CIIOBHUKOBOT'O CKJIJy aHIJIHChKOI MOBH. 3IIMCHEHO OIVISi YHHHHKIB, $IKI CHPHAIOTH BHYTPIIITHHOMOBHUM
3ar03UYECHHSIM.
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Keuemxn O. B. BHYTpHSA3bIKOBbIE 3aMMCTBOBAHUSI U 000ralieHue CJIOBAPHOIO COCTABA AHIJIMICKOIO
si3bIKa. B craTthe paccMaTpUBArOTCS BHYTPUS3BIKOBBIE 3aMMCTBOBAHMS KaK OJMH M3 (DAaKTOpOB OOOTrameHus
CJIOBAPHOI'0 COCTaBa aHTJIMHCKOro s3bika. [IpoBeseH 0030p (akTOpoB, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT BHYTPHUS3BIKOBBIM
3aMMCTBOBaHUSIM.
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IMocranoBka HayKoBOI NpodjeMu Ta ii 3HAYeHHs. AHDIINCbKa MOBa € MOJIHAIIOHANBHOM, 1 11
CYy4acCHHMH PO3BHUTOK, TOJIOBHUM YHMHOM, BiIOYBa€ThCcs Ha ()OHI BHYTPIIIHBOMOBHHUX JCKCUYHHX OIMHMIIb,
TOOTO IHTEpBapiaHTHHUX 3aM03MYeHb. 3riAHO 31 cTaTucTHKO0, Ha 2007 p. KINBKICTh HOCIIB aHIIIHCHKOT MOBH
cranoBuTh 410 MJIH, a THX, XTO PO3MOBIISIE AHITTIHCHKOIO (BPaxoBYIOUH SIK Apyry moBy), — 1 mupn [9]. ITia-
TBEPUKCHHSM I[bOr0 € TOW (haKT, IO aHIVIIChbKa MOBA € HAIlIOHAJILHOI B 0araThoxX KpaiHax CBITY: AHIUII,
CIIIA, Ipnannaii, Ascrpanii, HoBifi 3emanmii. Sk mepkaBHa MOBa BOHAa BHKOPHCTOBYETbCS B [ OHKOH3I,
Adpuui (ITAP, Yranna, I'ana, Jlioepis), Ha baramcbkux octpoBax, y JloMiHiKaHCBKIN pecmyOTilli TOIIo.

UmcineHHicTh aHITIOMOBHOTO COIliyMY, a TakoX Horo macmraOHa reorpadis € OIHUM i3 TOJOBHHX
(akTOpiB MONIHAIIIOHATHLHOCT] aHTIIIHCHKOT MOBH Ta cIipuse€ ii BapiaTUBHOCTI. Pi3HOMaHITHICTH 11 BapiaHTIB
“CIIyrye TMOKa3HHUKOM COIllalbHOI Ta PErioHanbHOI MpHHANeKHOCTI HociiB moBu” [5, 13]. I'eorpadiuni
0COOJIMBOCTI aHIIIOMOBHOTO COIIYMY € MPUYHHOIO crielu(iyHrX pUC Ta BIAMIHHOCTEH, sIKi BioOpakeHi B
TepuTopiagbHO MapKoBaHUX JekcuuHuxX omuHuIsX (JIO). Lle, y cBotO Yepry, CBiTYUTh PO MPOIEC TUBEP-
TeHIIi B MeXax aHrIiicbkoi MoBH. OmHak, 3 IHIIOro OOKy, TepuTOpiaibHO-MapkoBaHi JIO Hanexarb 10
€IMHOTO aHTJIOMOBHOT'O CJIOBHUKA. 3aBIISIKM B3a€EMO3B’ SI3KY MK MPEICTABHHKAMH aHIJIOMOBHOT'O COIIyMY B
MpoIeCci MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii Ta 3aco0aM MacoBOI KOMYHIKallii BiIOyBa€TbCs “ B3a€EMONPOHUKHEHHS "
TepuTopiaabHO-MapkoBaHUX JIO B pi3HI BapiaHTH MONIHAIIOHAIBHOTO AHTIMIHCHKOTO. 3a3Ha4eHHUI Mpoiiec
CIIpUsi€ KOHBEPTEHIII] aHTIIIHCHKOT MOBH.

OO0’ €KTOM HAIIOTO JIOCITI/KEHHSI CTaJld BHYTPIIIHBOMOBHI JIEKCHYHI 3all0O3MYCHHS, NMPEIMeTOM —
0COOIIMBOCTI B3a€MOBILIMBY Ta B3aeMo30araueHHs HaI[lOHAJIFHO-TEPUTOPIaJbHUX BapiaHTIB aHTITiIHCHKOT
MOBH.

Mix TepuTOpiaJbHUMH BapiaHTaMH aHTIIHCHKOI MOBHU IOCTIHO BinOyBa€Thcs B3a€MOOOMIH JIEKCHY-
HUX OmUHMIb. 1le, y CBOIO uepry, crpuse MOomabliliid collianizallii HalioHaJIbHO-MapKOBAHUX OIWHUIb 1,
3pEIITO0, MPU3BOAUTH JI0 30aradeHHs CJIOBHHUKOBOIO CKJIaay MOJIHAILIOHAIBHOI aHImiichkoi MoBH. OcTaH-
HIM 4YacoM, 3arajioM, JOCIHIIKYETbCSA DI3HMIISI MK TEPUTOpIaIbHMMM BapiaHTaMH, a B3aeMo30aradcHHS
HAI[IOHAJIbHO-TEPUTOPIaIbHAX BapIiaHTIB AHIIIMCHKOI MOBHM, TOJNOBHHM YHHOM, 3QJIMIIATHCS 11032 yBaror
HAYKOBIIIB, [II0 3yMOBHJIO AKTYaJIBHICTH HAIIIOTO JTOCTiIXKEHHSI.

Marepianom D0CTiDKEHHS CIIyTyBajM aHIJIOMOBHI CJIOBHMKH, aHIJIOMOBHI NEPIOJWYHI BHIAHHS, a
TaKOX IHTEPHET-PeCcypcH

MeTo10 HaIIOro JOCTI/KEHHSI € BCTAHOBJCHHS POJIi BHYTPIIIHHOMOBHUX 3allO3WYCHUX JIEKCHYHHUX
OJIMHUII Y 30araueHHi JIGKCHKOHY HaI[lOHAbHO-TEPUTOPiaIbHIX BapiaHTIB aHTITIHCHKOI MOBH.

[ocTaBnena Mera 00YMOBIIIOE BUPIIICHHS TAKHX 3aB/IaHb!

© Keueoorci O. B., 2011
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BHU3HAYHTH KOMIIOHEHTH aHTJIOMOBHOT'O TIPOCTOPY;

JlaTH BU3HAUCHHS TEPMIiHY “ BHYTPIITHHOMOBHE 3aII03U4CHHS

BUSIBUTH JKEpeElla BHYTPIIHLOMOBHHX 3aII03UYEHb Y MEKaX aHTJIHChKOT MOBH.

Buksax ocHOBHOro marepiajy Ta OOIPYHTYBaHHSI OTPUMAHHUX pe3yibTaTiB HOCTiIxkeHHA. Sk
3a3Ha4al0Th HAyKOBII, “ aHTJIIOMOBHHUH MPOCTip” TOEMHYE BCl KpaiHU CBITY, JIe aHTIIIHChKa MOBA BUKOPHCTO-
BY€ThCS B Oymb-sKili (opmi: 3aci0 CHUIKyBaHHS, BEACHHS JIOKYMEHTAIlli, JMCTyBaHHS TOH[O. [IOHATTA
“HaIiOHAJIBHO-KYJIBTYPHI aHTJIOMOBHI COIIlyMH" MH PO3yMIEMO SIK YCi aHTJIOMOBHI KpaiHH, TOOTO Ti KpaiHH,
JI¢ aHIIHChKa € JEpP)KaBHOI a00 APYroro Jep)KaBHOK MOBOK. Y KOXHIM aHITIOMOBHIN KpaiHi MpoXKUBae
BEJIMKA KUTBKICTh HACENICHHS, 10 CIPUYUHSE ICHYBaHHS YHMCICHHUX JIaJeKTiB Ta ciieHriB (kaprouis). ITix
“mianextoM” Mu, 3a M. . MoctoBuM, po3ymiemMo “TepuTopialibHHM, YacOBUH abO0 COI[iaJIbHUN PI3HOBH]
moBu” [4, 182]. CrieHr i )KaproH yBa)xaeMo TOTO)KHHMHU KaTEropissMH HaIliOHAJbHO-KYJIBTYPHOTO Pi3HOBUIY
MOBH, OCKLIBKHM X TJIyMaueHHs, IO JalOTh HAyKOBI[I Ta aHIIOMOBHI CJIOBHHMKH, MapKyIOThCS CHUIBHUMHU
pucaMH 1 1al0Th MiZACTaBH JUIS X OTOTOKHEHHS. 3TiHO 3 ONpallbOBAaHUM MaTepiajioM, “ ciaeHr” 1 “>kapron” —
PI3HOBH/I HAIIIOHAJHLHOTO BapiaHTa MOBH, KWW BUKOPHCTOBYETHCS B YCHOMY CIUTKYBaHHI MTPEACTaBHUKAMH
OKpPEMHX COIIaJIbHUX TPyl MOBHOTO comiymy [4, 183; 6, 151; 6, 461].

[Ipomec BHYTPINIHBOMOBHHX 3al03WYEHb 3YMOBIIOETHCS THM (aKTOM, IO HOCIi Pi3HHX BapiaHTIB
AHIIIICBKOI MOBHU € MPEACTAaBHUKAMU Pi3HUX il KYJBTYPHHX COILiIyMiB, TOOTO MiIKYIBTYp. SIKIIO B OMUH i3
BapiaHTIB aHIJIIMCHKOT MOBHU “HaaXxomaTh” JICKCHYHI OJMHHMIII IHIIOrO ii BapiaHTa, iX OydyTh CIpUAMATH 5K
3alIO3MYEHHs, TOMY IO “BOHH Oymd HEBimoMi GimbIocTi HOCIiB mboro Bapianta” [2, 61]. TIpore, mporiec
ajanTaifii Takoi 3amo3u4eHOl OJMHHMINI € HabaraTo MOJIETIICHUM, OCKUIBKM MDK BapiaHTaMH aHLIIHCBHKOT
MOBHM HEMAa€ CyTTEBHX BiJMiHHOCTeH aHi y (OHETHUHiH, aHi B MOpQONOriyHiid, aHi B CHHTAKCHYHIii
CHCTEMax.

KoxHuii 13 BapiaHTiB aHIJIIHCHKOI MOBH CKJIAQJA€ThCs 3 siapa (JiTepaTypHOl MOBH 3 i CTalIUMH HOp-
Mamu) Ta nepudepii. J[o mepudepii Hanexkarh comiaabHI W TepUTOPiaibHI IiaJeKTH, CIIEHT, apTrOHI3MH
AHIJIOMOBHOI'O COILIIYMY, SIKi BII3HAYarOTHCS JIOKAJIbHUMH OCOOJIMBOCTSAMHM TOJIIHAIIOHAIBLHOI aHIIIHCHKOT
MoBU. ToMy BCi aHTJIIOMOBHI COIliyMH, sk 3ayBaxye O. M. Manrora, MoXKHa PO3IIISIIATH SIK OJMH aHIJIO-
MOBHHH mpocTip abo aHNIOMOBHY “CiM'10” 3 1i BIaCHUMH OCOOMCTOCTSIMU Ta BJIACHUM CJIOBHHKOBHM
ckmazom [3, 158].

Mu, y cBow uepry, nmoromkyemocs 3 O. M. Maororo, OCKiUIbKH BapiaHTH MOJiHAI[IOHAIBHOI aHTIIiH-
CbKOT MOBH € JIMIIIE TPUCTOCYBAHHSAM ii TEPUTOPIAIbHUX Ta COIIAIbHUX PI3HOBHJIB JO PI3HHX Teorpa-
¢iuHUX YMOB “icHYBaHHS IMPEACTABHUKIB aHTIIIOMOBHOTO COIiyMY. Buxomsun 3 BHIIe3a3HAYEHOT0, MOYKHA 3
VIIEBHEHICTIO 3ayBa)KUTH, L0 aHTIIIHChKa MOBA Ma€ JOCTATHI BHYTPILIHI pecypcH Ui B3aemo3daradeHHs ii
HAI[IOHAJTLHO-TEPUTOPiaIbHIX BapiaHTIB.

VY upoMmy 3B'S3Ky IOCTa€ MUTaHHA TMPO TIyMaueHHsS TepMiHa “BHYTPINIHHOMOBHE 3arlO3MYCHHS .
BHYTpIITHLOMOBHI 3aIl03MYEHHST PO3YMIIOTh SIK “MDKBAapiaHTHI 3all03MYCHHS, 4 TAKOXK 3all03MYCHHS JIiTepa-
TYPHOIO MOBOIO €JIEMEHTIB CIIEHTY, coilianbHux mianekris” [1, 203], “3amo3uueHHs 3arajibHOHAPOIHOIO
MOBOIO, HOTO JITEPaTypHHUM CTaHIAPTOM EIEMEHTIB CIIEHTY, COMiadbHUX aianekTiB” [2, 56]. V3aranbHiow4dun
HaBeICHI BU3HAYCHHS, MO)KHA 3a3HAYUTH, 110 BHYTPINIHBOMOBHI 3allO3WYCHHS — 1€ JIGKCHMYHI OJMHUIII
OIHOTO BapiaHTa aHIMIHCHKOI MOBH, SKi 3allO3MYYIOTHCS JICKCHKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMOIO 1HIIOTO
Bapianta. Hanpukian, i3 aBcTpaniiicbkoro BapiaHTa J0 IHIIMX BapiaHTIB aHDIIACHKOI MOBM HAIIWIUIA TaKi
JIO: billabong, corroboree, didgeridoo; 3 amepukancekoro Bapianta — mouthbreather, nauseous, scalawag;
kaHajceKkoro — babiche, frazl, parfleche, tuque Tormro.

OO0’ eqHaBIIM Bce BHINE3a3HAYEHE, MU IMPOIMOHYEMO BIIACHY CXEMY, SKa BiJoOpaka€ KOHCTHTYECHTH
AHTJIOMOBHOTO MPOCTOpY. MOBHY CHUCTEMY aHIJIOMOBHOTO MPOCTOPY MOXKHA TPEICTABHTH Y BUTIISAI Tak
3BaHOI “aHTJIOMOBHOI CiM' 1"
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CouianbHi Ta TepuTopianbHi
[AjanekTn, CreHr, XaproH

BpuTtaHcbkuil BapiaHT
niTepartypHoi MoB®

ABCTpanificbkuii BapiaHT
niTepaTypHoi MoBK

AMepuKaHbCbKUIA BapiaHT
niTepartypHoi MoB/

KaHapcbkuin BapiaHT
niTepaTypHoi MoB/

IHWW BapiaHTK niTepaTypHOi,
aHrninckoi Mosn

HososenaHaceknit
BapiaHT
niTepartypHoi
MOBM

CouianbHi Ta TepuTopianbHi
[njanekTn, CneHr, XaproH

Cxema 1. “ Anenomosna cim’ s’

BHyTpimHBOMOBHI 3amo3u4eHHs, K 3ayBaxye 0. A. 3anuuii, CipusioTh 30araueHHIO CIIOBHUKOBOTO
CKJIaJly HOBHMH OJIWHHISIMU 1 JIKCHKO-CEMAaHTHYHMMH BapiaHTamH, (PYHKIIIOHYBaHHIO B MAaKpPOCHCTEMI
AHTJIIACHKOT MOBH HOBHX CJIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB 1 MOJIeNieH, 3apOIXKEHHIO HOBUX TCH/ICHIIIH 1 MEXaHi3MiB
CEeMaHTUYHOro po3BHUTKY [1, 203].

Cnin 3ayBaXKUTH, 110 BHYTPIIIHBOMOBHI 3allO3MYCHHS TAKOXK CIPHSIOTH 30€pEKEHHIO aBTCHTUYHOCTI
MOBH, TOOTO 11 caMOOyTHOCTI (32 HIO TOCTIHHO BeayTh OOpPOTHOY MypUCTH OyIb-SKOrO COliymy). A
BpaxoBYIOYH TOH (akT, 110, 3aBISIKK CTPIMKOMY POCTY €KOHOMIYHMX Ta MONITHYHUX Taiy3ei, JOMiHaHTOM
aHIIOMOBHOIO CBiTY B Ham 4vac € CrnomydeHi Illtatu, MoXHA 3ayBaKUTH, IO HAHOUIbIIA KiIBKICThH
BHYTPIIIIHBOMOBHHX 3aI03W4YeHb HAJXOIUTh CaMe 3 aMEPUKAHCHKOI'O BapiaHTa aHIIHChKOI MOBU. 3 OIHOTO
OOKY, BOHU € 3all03MYCHHSIMH, OHAK, SKIIO BPaxOBYBaTH TOW (akT, 10 aMEPHUKAHCHKUI BapiaHT € OIHIEIO 3
MIJICHCTEM aHDIIKAChKOI MOBHM, TO TEPMIH “3allo3WyYeHa JIGKCMYHA OJMHMIS  BTpadae CBOE IICPBUHHE
3HAYCHHS.

VY pe3ynbTaTi aHai3y MDKBapiaHTHHX 3all03MYCHb aHTJIIMCHKOI MOBHM, MU BHSIBWJIU JICKiIbKa CIIOCOOIB
HaJXOJKCHHS BHYTPIIIHOMOBHHUX JCKCHUHUX OJUHHIIb 13 JICKCHKO-CEMaHTHYHOI CUCTEMH OJHOrO BapiaH-
Ta aHMIKHCHhKOI MOBM A0 iHINOI. Tak, HANPHUKIAI, JEKCHYHI OJUHHII JITePaTypHOI MOBHM HaIl[lOHAJIbHO-
TEpUTOpPiabHUX BapiaHTIB aHTIIHCHKOrO COIIyMYy “MOTPAIUISAIOTE” A0 IHIMMX 11 JIITEpaTypHUX BapiaHTIB
(JIO niTepatypHOi MOBHM aMEpPHKaHCHKOTO BapiaHTa MEPEXOAUTh 1O OPUTAHCHKOIO BapiaHTa JITEpaTypHOI
MOBH TOIII0), HampuKIam: commuter, pro-lifer, stonewall; nagxomKkeHHs mialeKTHUX 3aMI03WYEHb i3 MepH-
¢bepii meBHOro BapiaHTa aHTIIHCHKOT MOBH JI0 siZipa (JIITEpaTypHOro CTaHIAPTY) BIAMOBIAHOrO BapiaHTa, 00
JI0 JITEepaTypHOrO CTaHAapTy IHIIOro BapiaHTa amriiicekol mosu: funk, rap, hip-hop; mamxomkeHHs
TEPUTOPIATIbHO MAapKOBAaHUX JIGKCHYHHUX OJIWHHUIIb AHIJIOMOBHOIO COI[iyMy, sKi IO3HA4alTh peail
AHTJIOMOBHHUX KpaiH J0 MIKPOCHCTEM IHIIMX BapiaHTIB JEKCHKO-CEMaHTHYHOI CUCTEMH aHIJIIHChKOI MOBH:
doula, boomerang, dingo, kangaroo; naaxomkenns cinenropux JIO meBHOro BapiaHTa aHTIIHCHEKOT MOBH 10
IHIIMX MIKpOCHCTEM aHriiiicbkkoi MoBu (0 siapa abo iHmMX TepuTopianbHuX mianekrtiB): brolly, bust,
fraudster, squeaker, yob.

JlxepenoM HaWOUIBIIOT KUTBKOCTI BHYTPIITHBOMOBHHUX 3allO3MYCHb CIYTYE aMEPUKaHCHKHI BapiaHT
AHTJIIHACHKOT MOBH, TOMY IIIO:

CIIIA € nigepoM Ha MOJITHYHIN Ta EKOHOMIYHIN apeHax;
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aMEepHKAaHCHKAH BapiaHT aHTIIMCHKOT MOBH € OUIbII JEMOKPATHYHUM IOPIBHSHO 3 ii OpUTaHCHKUM
BapiaHTOM,;

Crnonmydeni ITatn BHPI3HAIOTBCS CTPIMKHM PO3BUTKOM HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOrpecy, IO, Y CBOO
Yepry, CIPUSE MOSBI JIGKCUYHUX IHHOBAIIIH.

3aBIsSKd UM YHHHUKAM, aMEPUKaHI3MH DPO3TMOBCIO/DKYIOTHCS B YyCIX BapiaHTax aHIIIHCBKOI MOBH:
KaHaJICbKOMY, aBCTpajiiickkoMy ToIo. Ilpore, aeski HOCIl OpUTaHCHKOTO BapiaHTa aHMIIHCHKOI MOBU BBa-
JKaIOTh BILIMB aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa HETATHBHUM 1 PO3MIISIAlOTh Horo sk “cienr” [2, 61], xoua, Ha Hamry
IYMKY, aMEpUKaHCHKHH BapiaHT aHTIIIHCHKOT € CAaMOCTIHHOIO MOBHOIO CHICTEMOIO aHTJIOMOBHOI “ciM’1” .

AMepHKaHCHKHAN COIliyM 3aiiMae TiepelloBl MO3UIlil B HAyKOBi Ta TexHiYHiIH cdepax. HaibOinpm
YaCTOTHMMHM 3all03UYCHHSAMHU 3 aMEPUKAaHCHKOTO BapiaHTa aHIJIIMCHKOI MOBHM € JIGKCHYHI OJMHHIN, SKi
OB’ sI3aH1 3 KOMIT FOTEPHUMHU TEXHOJIOTISIMH, OCKUIBKM HAlll yac — I¢ ermoxXa rI00aJbHOi KOMIT FOTepHr3allii
BCiX JaHOK cycmimsHoro kuTts i came CIIDA e Tyt mepemoBoro Kpainoro: computer (erexmponno-
obuucnrosanvrull npuiad), iPod (inmepnem-npucmpiii 0ns uumanHsa ma 6i0MEOPEHHs MY3UYHUX (Datinis),
Internet = net (6cecsimmus komn’ omepna mepexca, JNOKANbHA, Pe2iOHANbHA, 2100ANbHA 00UUCTIO8AIbHA
mepedica), Webcam (se6-kamepa, mepexcna sioeoxamepa), Web site (epyna ee6-cmopinox, sxa noeonana
3a2AIbHOI0 HA36010 AO0 MEMAMUKOIO).

In September 2004, the Supreme People's Court and the Supreme People's Procuratorate issued a
judicial interpretation on pornographic activities on the Internet but it didn't include live Webcam chat.
(Shenzhen Daily, April 19, 2007).

Ms. Yates owns a computer, a Blackberry, and an iPod Touch and calls herself a “ gadget person”.
(International Herald Tribune, October 21, 2009).

The punishment for the distribution of pornographic materials depends on the number of hits, pictures,
and words on a Web site, said court sources. (Shenzhen Daily, April 19, 2007).

3amo3uueHHs i3 JiajeKTiB, 0COOIMBO aMEPUKAHCHKOrO Ta OPUTAHCHKOIO BapiaHTIB, MOCIAAIOTH APYTY
CXOJMHKY, TOMY III0 BOHH, Ha Hally AYMKY, COPHUSIOTH MOMOBHEHHIO JIGKCHYHOT'O CKJIaay JIiTepaTypHOrO
BapiaHTa aHTJICHKOT MOBH, 30aravuyroud ii JeKCHYHY CUCTEMY CHHOHIMaMu. JlialleKTHI 3a1103uUeHHS TaKOX
MOXYTh CIIPHSTH PO3BUTKY HOBHX MEXaHI3MIB CIIOBOTBODY.

3rigHO 3 ONpalbOBAHUM MaTepiajioM CIiJ 3ayBaXKHUTH, IO CEepPell TIaJeKTIB OCOOIMBOIO YaCTOTHICTIO
BUKOPUCTAHHS JICKCHYHUX OJWHHIL y CHCTEMI aHTJIiChKOi MOBH BimsHawaethes Afro-American English
(mianexT adpoaMepuKaHIliB), 3aBASKA YUCICHHOMY HACEJICHHIO, KYJIbTYPHOMY PO3BUTKY (OCOOIHBO B MY-
3u4Hiil cdepi), Mo BioOpaxkeHuid y BIMMOBIAHUX iHTepBapiaHTHUX 3ano3uueHHsaXx: bling-bling (i3 cyokyne-
mypu “ xin-xon” ), boogie-woogie (¢popmeniannuii cmuns dxcasy), hip-hop (popma kyremypu appoamepu-
Kanyis, sKa CKIAOAEmvcs i3 mysuku cmumo “pen” ma mucmeymsa 2epagimi), jazz (cmunb mysuxu
agpoamepuranyig) TOUIO.

There’ s horror at increasing youth gun and knife crime, while the violent, psychopathic, women-hating
messages of ‘cool’ gang culture have been loud and clear in hip-hop culture for more than a decade. (Daily
Mail, April 12, 2007).

“ Nineteen-fifty-nine — Jazz's Greatest Year:” market slogan or a statement of fact? (The Globe and
Mail, June 13, 2009).

VY cucremi aHrTKACHKOI MOBH JIIFOTh BHYTPIIIHBOMOBHI 3allO3MYEHHS, IO MTO3HAYAIOTh Peaii Pi3HUX
aHTJIOMOBHHUX KpaiH: ABctpaiii — kangaroo care (nixnysanus npo nemosnam xen2ypy), transumer (motl,
xmo nooopodicye zapaou nokynox); CIOA — Coca-Cola (mowizyrouuti npoxoroduuti Haniti), POPCOrn
(emaorcena kyxypyosa), Pepsi (mouizyrouut 2azoeanuti nanii); Hosa 3emanmis — Edmonds Cookbook
(kyninapna xnuea), Kiwi (¢ppyxkm; nmawxa, wo mewkae 8 Hositi 3enandii), siki, TOJIOBHUM YHHOM, TIOB’ sI3aHi
i3 ¢ioporo Ta (ayHOw Mi€i KpaiHH, il TpaaMIlisIMH, DKEIO TOImO0. MU MpPOMOHYEMO HA3WBAaTH TaKHH BHI
BHYTPIITHBOMOBHUX 3aM03MYeHb “HAI[IOHAIbHO-KYJIBTYPHUMH JICKCHYHUMH OJWHUIISIMHA aHTJIOMOBHOTO
coriymy” ab6o “reorpadiyHo-MapKoOBaHUMH .

Dr. Johnston and her team are looking at various ways of diminishing pain in preterm babies. They
found, for example, that skin-to-skin contact between premature babies and their mothers can reduce the
discomfort caused by painful procedures. This*kangaroo care’, seems to promote a sense of security in the
babies. (A Scribe Newswire, May 16, 2002).

The former World War |1 pilot was inspired at 17, after spinning the lid of a popcorn tin in the air
while playing outdoorsin California. (People, March 1, 2010).
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Hayxoeuiit gicnuk Bonuncvkozo nayionanvhozo ynieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

For the uninitiated, a transumer is a consumer in transit; somebody who spends up big while waiting
around an airport for a connecting flight, or while enjoying a night in a foreign city during a travel
stopover. (The Australian, July 22, 2008).

CrnienroBi 3ano3uueHHst (MOJOADKHUEN JKaproH, CICHT CEKCYalbHUX MEHIIHMH, KPUMIHAIBHHUN JKaproH,
’KaproH TaHrcTepiB, HAPKOMaHIB, KOMIT FOTEpHUX (DaxiBIIiB TOIIO), IO TAKOXK YyKa3ye Ha 30JMKEHHS spa
aHrJifichKol MOBM Ta 11 mepudepii. Xo4ya, CTOCOBHO IBOI0 IYHKTY, CJIIJ 3ayBaKUTH, IO CTaBJICHHS 0
JKaproHi3MIB B aHIJIOMOBHOMY CBITi HEOJHAKOBE. 3 OJHOIr0 OOKYy, OKpeMi MPEICTABHUKUA aHTJIOMOBHOI'O
COI[iyMY BBaXKalOTh, III0 BOHU € “CMITTSAM”, TOMY IIIO HE BiAMOBiIAIOTh HAI[IOHAILHUM HOPMaM JIiTepaTypHOl
MOBH. “3 iHIIOro OOKy, BiJHEIABHA, CIIOCTEPIralOTh TEHACHIIIO 10 IEBHOI JeMOKpaTH3allii HaBiTh
OpuTtaHchKoi JiTepatypHoi Hopmu” [1, 210], sika 3aBK/1 BBaXKaIacs AykKe IMyPUCTUUHOIO.

CreHroBi 3aro3W4YeHHs, KO BOHU “IMPOCOYYIOTBCSA  JIO0 AHTIIMCHKOI JIiTepaTypHOI MOBH, MOTpAarl-
JIIOTH i i1 BIUIMB, TOOTO MiANAIOTHCA Ipoliecy aaanTailii. OgHaK CIIijJ 3a3HAYMTH, 110 MPOIEC aganTarlii
BHyTpimHbOMOBHHX JIO, Ha BingmiHy Big JIO iHIIOMOBHOrO MOXOJKCHHSI, CIPOIIECHUH, OCKIIBKH JTIEKCHYHI
OJTMHHUIII MMOJTIHAIIIOHAJILHOIO aHTJIIHCHKOI0 HAJIeXkKaTh 10 €IMHOTO MOBHOTO ITPOCTOPY.

o rpymu cinenrosux JIO Hamexath Taki iHTEpBapiaHTHI 3amo3uueHust, Ik gay (vonosix nempaouyitinoi
opienmayit), apple-polisher (nionabysnux), rip-off (odypenns), (noniyeticoxuii-inghopmamop), hit (e6usamu), hit-
list (cnucok, koeo nompibno ebumu), acid (napxkomux), Virus (wkionusa komn'iomepua npozpamd),
cockroach problem (npo6nema, sxa € 6invuworo, nise 30asanocs cnowamxy), open the kimono (noxazamu
iHCneKmopy pauiule cxo8ani NOKAZHUKU).

ANDY SERWER, EDITOR-AT-LARGE, “FORTUNE": “Weéll, Terry, Procter & Gamble has a
cockroach problem, and, you know, we know what that means; in other words, you'’ ve got one little piece of
bad news, and thereis always more, just like those little bugs.” (CNN, June 8, 2000).

BucnoBku. [Iporiec B3aeMOBIUIMBY Ta B3aeMo30aradeHHs JIEKCHKOHIB HalliOHAIBHO-TEPUTOPIaIbHIX
BapiaHTIB aHMIIHCHKOI MOBH 3aBJISIKM BHYTPINIHHOMOBHHM 3aIlO3MUYCHHSM HEMHUHYYHU. BHYTpIlIHLOMOBHI
3aM03WYCHHS MU PO3YMIEMO SIK JICKCHMYHI OJUHHII OJHOI0 BapiaHTa MOJIHAI[IOHAIBHOI aHIIIMCHKOI MOBH,
K1 HaJIHIUTK Ta QYHKIIOHYIOTh Y iHIIOMY i1 BapiaHTi. Y I[bOMY CEHCIi CIIi/I HATOJIOCUTH, IO TOJOBHA POJIb
HAJIGKUTh JIGKCHYHUM OJMHUISIM aMEpHUKAaHCHKOTO BapiaHTa aHIIIHCBKOI MOBH, SKi MapKYIOTbCS
YHCJICHHUM CKIIQJIOM Ta YacCTOTHICTIO BHKOPUCTAHHS. Y BCIX aHTJIOMOBHUX JIeKCUKOTpadiyHHX BUAaHHIX
MapKylOTbCsS JICKCMYHI OIWHUIl, SIKI HaIIAIUIM 0 aHIIKHChKOI MOBHM 3 PI3HHUX HaIlOHAJNIBHO-
TEPUTOpIAJIbHUX BapiaHTIB, IO CBIAYUTH PO MOJIHAIOHAIBHICTh AHIJIHCHKOI. 3 OmHOro OOKYy, Taki
JICKCUYHI OJIUHUIIl € 3al03WYCHHSAMH, a 3 JPYroro — CIOCTEPIraeThCs IMIBUIKA IX ajanTallisi B IHIIUX
BapiaHTaxX aHITiHChKOI MOBH. HallioHanbHO-TepHTOpiaNbHI BapiaHTH aHTTIHCHKOT MOBH 3aBXKAW MaTUMYTh
MEBHUH BiJICOTOK TEPUTOpPiabHO-MAPKOBAHUX JIGKCHYHUX OJWHHIb, IO, Y CBOIO Yepry, BHSBISETHCS B
OanaHci MK KOHBEPT'CHIIIEIO Ta IUBEPTEHITIEI0 BapiaHTIB aHTIIIHCHKOT MOBH.

MepcnexkTnBu mnopansmioro aocaimkeHns. OJHUM 13 TEPCICKTUBHUX HAMNPSMIB TOAAIBIIOTO
JIOCTI/DKEHHSI MOYKE CTaTH aHalli3 BIUIMBY MoBHU adpoamepukaniiis (Afro-American English) na sinpeneswuii
JTepaTypHH JEKCUKOH aMEPUKAHCHKOTO 1 1HINMX BapiaHTIB aHTITIHCHKOI MOBH.
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